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NEMIS VА O‘ZBEK TILLАRIDА FАUNАGА OID FRАZEOLOGIZMLАR TАSVIRI 
 

ЗООМОРФНЫЕ ОБРАЗЫ В  НЕМЕЦКОЙ И УЗБЕКСКОЙ ФРАЗЕОЛОГИИ 
 

ZOOMORPHIC PICTURES OF GERMAN AND UZBEK PHRASEOLOGY 
 

Аchilova Nilufar Mansurovna1 

 
1Аchilova Nilufar Mansurovna − Mirzo Ulugʼbek nomidagi O‘zbekiston Milliy 

universiteti, o‘qituvchi. 
 

Аnnotatsiya 
Ushbu maqolada nemis va o‘zbek tillaridagi jonzotlar nomlari bilan bogʼliq frazeologizmlarning tasviri tahlil 

qilingan. Hayvon nomlariga oid frazeologik birliklarning lingvokulturologik kontekstda ko‘rib chiqish ularning faoliyat 
ko‘rsatish xususiyatlarini tahlil qilish imkonini beradi. Nemis va o‘zbek tillarining iboralarini o‘rganish jarayonida hayvonlar 
nomi bilan bogʼliq frazeologik birliklarning keng tarqalganligi mutlaq haqiqat ekanligini ko‘rsatdi. Bunday ibora 
birikmalarining ko‘pligi, ularning obrazli tavsifi va faoliyat ko‘rsatishning antropotsentrik xususiyati tilshunoslar va 
leksikograflarning frazeologik fondining ushbu qismga qiziqishini belgilaydi. Ikkala tilning frazeologiyasida turli 
hayvonlarning tasvirlari, hasharotlar va qushlar bilan bogʼliq holatlar ko‘p kuzatiladi. Tahlil jarayonida shu xulosaga kelish 
mumkinki, nemis va o‘zbek tillarida zoomorf obrazli frazeologik birliklarni o‘rganish ularning har ikki til umumiy frazeologik 
tizimi doirasida mikrotizim ekanligini ko‘rishimiz mumkin. Nemis va o‘zbek frazeologik birliklarining nomlari bilan qarama-
qarshi tahlili ibora birikmalari asosidagi tasvirlardagi o‘xshashlik va farqlarni aniqlashga imkon berdi. 

Аннотация 
В данной статье анализируется описание фразеологизмов, связанных с названиями существ в 

немецком и узбекском языках. Рассмотрение фразеологизмов названий животных в 
лингвокультурологическом контексте позволяет проанализировать особенности их функционирования. В 
процессе изучения выражений немецкого и узбекского языков преобладание фразеологизмов, связанных с 
названиями животных, показало, что это абсолютно верно. Обилие таких словосочетаний, их образные 
описания, антропоцентрический характер их деятельности определяют интерес лингвистов и 
лексикографов к этой части фразеологического фонда. Во фразеологии обоих языков много изображений 
разных животных, насекомых и птиц. В процессе анализа можно сделать вывод, что изучение зооморфных 
образных фразеологизмов в немецком и узбекском языках показывает, что они являются микросистемами в 
рамках общей фразеологической системы обоих языков. Сопоставительный анализ названий немецких и 
узбекских фразеологизмов позволил выявить сходства и различия в описательно-ориентированных 
описаниях. 

Abstract 
This article analyzes the description of phraseologies related to the names of creatures in German and Uzbek. 

Consideration of phraseological units of animal names in the lingvoculturological context allows to analyze the features of 
their functioning. In the process of studying the expressions of the German and Uzbek languages, the prevalence of 
phraseological units associated with the names of animals has shown that it is absolutely true. The abundance of such 
phrases, their figurative descriptions, and the anthropocentric nature of their activities determine the interest of linguists 
and lexicographers in this part of the phraseological fund. In the phraseology of both languages, there are many images 
of different animals, insects and birds. In the process of analysis, it can be concluded that the study of zoomorphic 
figurative phraseological units in German and Uzbek languages shows that they are microsystems within the general 
phraseological system of both languages. The contrasting analysis of the names of German and Uzbek phraseological 
units made it possible to identify similarities and differences in descriptive-based descriptions. 

 
Kalit so‘zlar: frazeologizmlar, jonzotlar nomi, zoomorf tasvirlar, nemis va o‘zbek tili, tahlil, obrazlilik, 

hayvonlarning tasvirlari, obrazli frazeologizm. 
Ключевые слова: фразеологизмы, названия животных, зооморфные образы, немецкий и узбекский 

языки, анализ, образность, образы животных, образный фразеологизм.  
Keywords: phraseology, names of animals, zoomorphic images, German and Uzbek, analysis, imagery, 

images of animals, figurative phraseology. 

 
KIRISH 

Hayotimiz davomida o‘rgangan bilimlarimiz asosida aytishimiz mumkinki, muayyan tilni 
mukammal o‘rganishda undagi frazeologik birliklarni yaxshi bilish muhim ahamiyat kasb etadi. 
Tildagi frazeologik birliklar har bir halqning o‘ziga xos urf-odatlari, psixologiyasi, turmush tarzi, 
mentaliteti kabilar bilan chambarchas bog‘liq. “Tilning frazeologik fondi halqning madaniyati va 
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mentaliteti haqidagi eng qimmatli manbadir, unda halqning afsonalari, urf-odatlari, marosimlari, 
bayramlari, odob-axloqi va hokazolari mujassamlashgan”, deb yozadi V.A.Maslova [1].   Uzoq 
muddatli taraqqiyot mahsuli hisoblangan frazeologizmlar jamiyat tajribasini aks ettirib, uni bir 
avloddan ikkinchisiga yetkazadi. Shu boisdan ular nafaqat kommunikasiya vositasi sifatida, balki 
turli-tuman ijtimoiy jihatdan ahamiyatli ma'lumotlar  manbai sifatida ham muhim o‘rin tutadi. Shu 
jihatdan olganda, tilning milliy madaniy sfesifikasi -bu tarixiy rivojlanish natijasi bo‘lib, u madaniy 
o‘tmishni ham o‘z ichiga oladiki, halq tarixi qanchalik boy bo‘lsa, uning tiliga xos birliklar shunchalik 
yorqin va mazmunan ko‘p qirrali bo‘laveradi. Turli tillar frazeologiyasini qiyosiy jihatdan o‘rganish 
esa har ikkala tilning ham tuzilishini chuqur anglab yetish, bu til sohiblari bo‘lgan insonlarning fe'li, 
madaniyati, adabiyoti, tarixi, urf-odatlari to‘g‘risidagi bilimlarning boyishiga xizmat qiladi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 
Butun dunyo tilshunos olimlarining bu muammolarga oid qarashlariga e'tibor qaratilsa, 

hozirgi kunga qadar ular frazeologiya sohasiga tor va keng ma'noda munosabat bildirayotganlarini 
guvohi bo‘lishimiz mumkin. Frazeologiyani keng doirada tushungan olimlar uning tarkibida maqol-
matallar, iboralar, aforizmlar va boshqa turdagi turg‘un birliklarni kiritadilar [2]. Tor ma'nodagi 
frazeologiya tarafdorlari esa yaxlit ko‘chma ma'noli turg‘un birliklarni o‘rganish bilan 
chegaralanadilar. Frazeologik tadqiqotlari jarayonida ular faqat birikmaga teng bo‘lgan 
frazeologizmlarni tadqiq etib, maqol va matallarni frazeologiya ob'ekti sifatida baholamaydilar [3]. 
Frazeologiyaning ob'ektini tor doirada tahlil  etuvchi olimlar o‘z asarlarida frazeologizmlarni o‘z 
tabiati bilan so‘z birikmasidir, degan dalilni keltiradilar va o‘z navbatida maqol, matal va aforizmlarni 
frazeologizmlardan alohida o‘rganadilar. 

Umumiy fikrlardan kelib chiqib, frazeologizmlarning asosiy xususiyatlari sifatida 
qo‘yidagilarni ko‘rsatish mumkin. Frazeologik birliklar tarkibida kamida ikkita so‘z qatnashish kerak. 
Ulardagi bir nechta mustaqil so‘zlar bir gap bo‘lagi yoki gap vazifasini bajarishi mumkin. 
Frazeologik birliklarda komponentlar butunligicha barqaror bo‘ladi, shuningdek frazelogizmlar 
o‘zlarining ta'sirchanligi, buyoqdorligi bilan tinglovchiga ta'sir qiladi. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 
Ma'lumki, halq og‘zaki ijodida frazeologik birliklardan ayrim holatlarni, voqealarni ta'sirchan 

va jozibali ifodalash maqsadida foydalaniladi. Ayniqsa, fauna komponentli frazeologik birliklar halq 
orasida keng qo‘llaniladi. Zoonomlar o‘zlarining obrazliligi, emotsionalligiga ega. Nemis va o‘zbek 
tillarining iboralarini o‘rganish jarayonida hayvonlar nomi bilan bogʼliq frazeologik birliklarning keng 
tarqalganligi mutlaq haqiqat ekanligini ko‘rsatdi. Bunday ibora birikmalarining ko‘pligi, ularning 
obrazli tavsifi va faoliyat ko‘rsatishning antropotsentrik xususiyati tilshunoslar va leksikograflarning 
frazeologik fondining ushbu qismga qiziqishini belgilaydi. Ikkala tilning frazeologiyasida turli 
hayvonlarning tasvirlari, hasharotlar va qushlar bilan bogʼliq holatlar ko‘p kuzatiladi. Nemis tili 
leksikasida it (der Hund) zoomorfli frazeologizmlar keng tarqalgan. Bu haqiqatni nemislarning 
itlarga bo‘lgan muhabbati yuqori ekanligida ham ko‘rishimiz mumkin. Nemis halqi uchun it, eng 
avvalo sodiq, vafodor hamrohdir. Qadim zamonlardan to hozirgi kungacha nemis halqi vakillari itni 
doimiy hamrohlari sifatida qabul qiladi.  

Shu bilan birga nemis tili madaniyatida itning tasviri noaniq bo‘lib, asosan salbiy 
xususiyatlarini o‘z ichiga oladi. Buni qo‘yidagi salbiy maʼnoga ega frazeologik birliklar tasdiqlaydi: 
kein bunter Hund schaut dich an (ugs.) – sen hech kimga kerak emassan, auf den Hund bringen 
(ugs.) it - qashshoqlikka olib keladi, auf den Hund kommen (ugs.)- qashshoq bo‘lmoq, itdek xor 
bo‘lmoq; [ganz] auf dem Hund sein (ugs.)- o‘ta muhtoj bo‘lmoq, qashshoqlashmoq. 

Shuni taʼkidlash kerakki, insonning hayvonot dunyosi haqidagi gʼoyalari ko‘pincha obʼektivlik 
darajasiga ega emas. Shaxs hayvonlarga o‘zining subʼektiv nuqtai-nazaridan ular uchun mos 
bo‘lgan maʼlum, insoniy belgilarni tasvirlaydi. Ular aslida hayvonlarga umuman xos bo‘lmaydi yoki 
bu odat u hayvonda umuman kuzatilmaydi. Demak, “der Hund” zoomorfizmli frazeologik birliklar 
odamning dangasalik, ishonchsizlik kabi sifatlarini aks ettiradi. Bu hayvonda esa bunday odatlar 
kam kuzatiladi: den Hund hinken lassen (ugs.)- vafosiz, ishonchsiz, dangasa ayyor [4]. 

O‘zbek halqi uchun it -bu inson tomonidan qo‘llab-quvvatlanadigan uy hayvoni, qadimdan 
odamlarning birinchi do‘sti, ovdagi yordamchisi, qo‘riqchi, yo‘lboshchisi sifatida tasavvur qilinadi. 
Shuning uchun ko‘plab o‘zbek frazeologik birliklarida itning sodiqligi va fidoiyligi taʼkidlanadi. Sodiq 
iting bo‘lsa, qorovul tinch uxlaydi. Shu bilan birga, o‘zbek halqida boshqalarga nisbatan 
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gʼazablangan va tajovuzkor bo‘lgan odamni tavsiflash uchun ham itning tasviriga murojaat qilishlari 
mumkin. Masalan: it kabi gʼazablangan yoki itdek quturgan, zanjirdagi itdek quturgan. Lekin nemis 
frazeologiyasida ham maʼlum bir hayvonning tajovuzkorligidan dalolat beruvchi turgʼun iboralar 
kuzatiladi. Masalan, vor die Hunde werfen (ugs.) insonni tahqirlash uchun – itdek xo‘rlanmoq, 
Stumme Hunde beißen gern – quturgan it-bildirmasdan tishlaydi. Nemis va o‘zbek madaniyatida 
ish bilan band bo‘lgan, yelkasiga ko‘p masʼuliyat, bo‘lgan odamni ramziy tasdiqlaydi. wie ein Hund 
gehetzt sein (ugs.) – o‘zini haydalgan it kabi his qilmoq, inson emas, it bo‘lmoq.  

Bu hayvonning xulq-atvori va odatlarini kuzatish asosida qo‘yidagi frazeologik birlik mutlaqo 
boshqacha xarakterdagi insonlarning tinch yashashi mumkin emasligini taʼkidlaydi; leben wie Hund 
und Katze (ugs.) – it-mushuk bo‘lib yashamoq. 

Frazeologik birliklarning ko‘p sonli guruhlaridan biri to‘ngʼiz (has Schwein) tasviriga 
asoslangan iboralar to‘plamidir. To‘ngʼiz chorvachiligi Germaniyada chorvachilikning eng qadimiy 
turi hisoblanadi. Qadim zamonlardan beri cho‘chqalar podalari Elba daryosining gʼarbiy qismidagi 
o‘rmonlarda boqilgan. Ular uchun asosiy oziq-ovqat eman daraxti va archa yongʼogʼi bo‘lgn. 
Bundan tashqari, to‘ngʼizchilik Germaniyada chorvachilikning eng arzon turi bo‘lib, XVIII-asrgacha 
yetakchi o‘rinni egallagan. Bu esa qadimda Germaniyada yovvoiy chuchqalar ko‘p yashaganligi va 
yevropa to‘ngʼizlarining mahalliy zotlari ajdodi bo‘lganligi bilan bogʼliqdir. Shunday qilib, cho‘chqa 
hayvoni Germaniya dehqon xo‘jaligi va chorvachiligida muhim ahamiyatga ega bo‘lgan. Bu uy 
hayvonining keng tarqalganligi va uning aholi hayotidagi o‘rni mamlakatning urf-odatlari va tilida o‘z 
aksini topgan. Qo‘yida keltirilgan frazeologik birliklar, turnirlar, otishmachilik musobaqalari 
anʼanalariga borib tavaladi. Bunda sovrinlardan biri to‘ngʼiz bo‘lib, eng yomon otuvchilardan biriga 
berilgan. Ular odatda bunday gʼalabadan uyalib, boshqalarning ko‘zidan yashirib, uylariga olib 
ketishga harakat qilishgan. Vaqt o‘tishi bilan odatni belgilovchi frazeologik birliklar o‘zining asl 
maʼnosini yo‘qotdi, natijada cho‘chqa odamlarning farovonlik va boylik timsoliga aylandi: er hat 
Schwein (ugs.) - chuchqadek omadli, er hat (großes) Schwein gehabt (ugs.)- u juda omadli edi, 
das nenne ich Schwein (ugs.) – bu odam! Xush omad, Shunday baxt keldi! 

Shunga qaramay, nemis tilida salbiy maʼnoga ega bo‘lgan “to‘ngʼiz” komponentli ko‘plab 
frazeologik birliklar mavjud: armes Schwein (salopp) – badbaxt to‘ngʼizdek kambagʼal; bluten wie 
ein Schwein (derb) - qon ketmoq; schwitzen wie ein Schwein (derb) – ko‘p terlamoq va hokozo. 
Nemis va o‘zbek tillarida frazeologik birliklarni tahlil qilish jarayonida o‘zbeklar ham nemis halqi 
ham xarakterlash uchun to‘ngʼiz tasviriga murojaat qiladi degan xulosaga kelishimizga imkon 
beradi:  

• Jismoniy va axloqiy jihatdan vijdonsiz odam, masalan: wie das Schwein aus dem 
Stall fortlaufen (ugs.) – butunlay tartibsizlikda qoldirib ketish - botqoqqa botib qoldi, das Schwein 
fühlt sich im Dreck am wohlsten- sassiqxonada ham o‘zini xurliqo sezadi.  

• odob normalari va xulq-atvor qoidalarini buzuvchi, nodon va qo‘pol odam, masalan: 
schreien wie ein gestochenes Schwein (derb)-baland ovozda baqirmoq, to‘ngʼizdek chirillamoq. 

• juda mast odam: voll wie ein Schwein (derb)-to‘ngʼizdek mast, besoffen wie ein 
Schwein (derb)-bugʼzidan kelguncha ichgan (qo‘pol, nafrat).  

Nemislar, shuningdek, bu hayvonning xavf-xatarni his qilib, juda tez qochib ketishini 
payqashdi va bu qobiliyatni qo‘yidagi frazeologik birliklar taʼkidlanadi: im Schweingalopp – 
shoshqaloq. Boshqa tomondan, o‘zbeklar bu hayvonning yana bir xususiyatiga, yaʼni haddan 
tashqari semizligiga eʼtibor qaratadilar: to‘ngʼiz kabi yogʼ to‘plamoq, yaʼni o‘ta semirmoq.  

Nemis va o‘zbek frazeologik birliklarida (der Bär) - ayiq obrazi ikkala tilda ham umumiy 
jihatlarga ega. Yovvoiy hayvon − ayiq haqida tavsif berilganda yirik, qo‘pol sifatlari beriladi. Bu 
hayvon o‘zbeklar orasida katta, jismoniy kuch, beparvolik va muloyimlik gʼoyasi bilan bogʼliq bo‘lib, 
o‘zini himoya qilish qobiliyati bilan birlashtirilgan. Gʼazablangan ayiq, barcha to‘siqlarni supurib 
tashlashga, har qanday raqibni yengishga qodir. Nemislar ayiqning kuchini ham qayd etishgan: ein 
Bär von einem Menschen (ugs.) –haqiqiy ayiq (so‘zlashuv nutqida-odam haqida); er ist stark wie 
ein Bär - u ayiqdek baquvvat, kuchli; er ist ein rechter Bär – u haqiqiy ayiq (so‘zlashuv nutqida). 

O‘zbeklar singari nemislar ham o‘zini qanday tutishni bilmaydigan, qo‘pol insonni tasvirlash 
uchun ayiq timsoliga murojaat qilishadi: ein ungeleckter Bär ≈ u ayiqdek qo‘pol; er ist plump wie ein 
Bär (ugs.) ≈ u ayiqdek besunaqay. Ikki halq orasida inson salomatligi bilan bogʼliq holatlarda "der 



Ijtimoiy gumanitar fanlar   
  TILSHUNOSLIK 

 

 176 2022/№2 
 

Bär" –ayiq komponentiga murojaat qilishadi: er ist gesund wie ein Bär ≈ u ayiq kabi sogʼlom, 
hungrig wie ein Bär / Bärenhunger haben –bo‘ridek och bo‘lmoq.  

Maʼlumki, ayiq butun qishni o‘z uyida o‘tkazadi va panjasini so‘radi. Shu munosabat bilan 
o‘zbek va nemis frazeologiyasida ayiq dangasalik gʼoyasi bilan bogʼliq: auf der Bärenhaut liegen 
(ugs. abw.) –ayiq terisi yopib olgan. 

O‘zbek halqi madaniyatida ayiq dangasa hayvon sifatida ham namoyon bo‘ladi, ammo 
uning bu xususiyati bu tilning frazeologik birliklarida deyarli aks etmaydi. Nemislar ayiqning tovushli 
uyqusini taʼkidlaydilar: er schläft wie ein Bär ≈ u ayiqdek uxlaydi; wie ein Bär schnarchen – xuddi 
ayiqdek xurrak otmoq. Nemis frazeologiyasida ayiq ko‘plab insoniy fazilatlarni aks ettiruvchi 
obrazlardan biri ekanligini ko‘rish mumkin: wie ein Bär schwitzen ≈ xuddi ayiqdek terlamoq; Zwei 
Bären vertragen sich nicht in einer Höhle – ikki ayiq bir gʼorda kelisha olmaydi; Bär bleibt Bär, fährt 
man ihn auch übers Meer – bo‘rini qancha boqsang ham o‘rmonga qarab talpinar. 

Hayvon nomi bilan bogʼliq frazeologik birliklar orasida baliq “Der Fisch” va cho‘rtanbaliq “der 
Hecht” leksemalari frazeologiyadagi shaxsni aql-idrok, uning hissiy holati va xarakterini ifodalash 
uchun ishlatiladi, masalan gesund wie ein Fisch im Wasser ≈ o‘zini xuddi suvda yurgandek his 
qilmoq; kalt wie ein Fisch (ugs.) – baliq kabi sovuq (hissiz); weder Fisch noch Fleisch sein (ugs.) – 
u yoqli ham emas, buyoqli ham emas; na don na somon (betayin inson- so‘zlashuv tilida); der 
Hecht im Karpfenteich (ugs.) ≈ ilhom beruvchi, ruhlantiruvchi, motivatsiya beruvchi inson; ein toller 
Hecht (ugs.)- quvnoq odam [5]. 

Eʼtiborga loyiq jihati shundaki, nemis madaniyati uchun baliq (der Fisch) birinchi navbatda 
nafaqat sovuqqonlik, befarqlik, balki quvnoqlik timsoli, cho‘rtanbaliq (der Hecht) esa energiya 
ramzi. 

Nemis frazeologik birliklarida sudralib yuruvchilarning tasvirlari ko‘p emas. Ko‘p holatlarda 
ilon (die Schlange) va timsoh (das Krokodil) leksemalari bilan bogʼliq frazeologik birikmalarni 
ko‘rish mumkin. Nemislar ham o‘zbeklar ham makkor shaxslarni tasvirlashda ilon obraziga 
murojaat qilishadi: falsch [listig] wie eine Schlange – ilondek makkor; eine Schlange am Busen 
nähren (geh.) ≈ (birovning) ko‘kragidagi iloni iliq; sich winden [sich krümmen] wie eine Schlange –
ilondek burilishi qilmoq. Nemislar ilonning donoligini taʼkidlaydilar: klug wie eine Schlange. 

XULOSA 
Tahlil jarayonida shu xulosaga kelish mumkinki, nemis va o‘zbek tillarida zoomorf obrazli 

frazeologik birliklarni o‘rganish ularning har ikki til umumiy frazeologik tizimi doirasida mikrotizim 
ekanligini ko‘rishimiz mumkin. Zoomorf obrazli frazeologizmlar shaxsni ratsional va ijtimoiy 
mavjudot sifatida tavsiflaydi. Ularda insoniy fazilatlar, hissiy, irodaviy va intelektual harakatlar va 
holatlar, jamiyatdagi xatti-harakatlar normalari bilan aniq aks ettirilgan.  

Kuzatishlarimizga ko‘ra, nemis frazeologiyasida turli xil hayvonlar, hasharotlar, qushlarning 
tasvirlari qo‘llanilish aniqlandi. Shu bilan birga, baliq va sudralib yuruvchilar nomi bilan ifodalangan 
frazeoloik birliklar ham kam emas. Nemis va o‘zbek frazeologik birliklarining nomlari bilan qarama-
qarshi tahlili ibora birikmalari asosidagi tasvirlardagi o‘xshashlik va farqlarni aniqlashga imkon 
berdi. Har ikkala til madaniyatidagi asosiy belgilarda alohida hayvonlarning tasvirlari mos keladi, 
ayniqsa it (der Hund), quyon (das Kaninchen, das Karnickel), xo‘roz (der Hahn), qo‘y (das Schaf) 
kabi floronomiklarning tasvirlarida bunday holatlar ko‘p kuzatiladi.  

Shu bilan birga ko‘p sonli nemis frazeologik birliklari uchun asos bo‘lgan zoomorfik tasvirlar 
unumli emas yoki o‘zbek frazeologiyasi uchun umuman xos emas, masalan, silovsin (der Luchs), 
hamster (der Hamster), bo‘rsiq (der Dachs) yoki qurbaqa (die Krote) kabi hayvonlarning tasvirlari 
bilan bogʼliq frazeologik birliklar deyarli kuzatilmaydi. Аyrim hayvonlarning obrazlarini ham 
taʼkidlash lozimki, ularning ayrim sifatlari har ikki tilning idiomalarida o‘z aksini topsa, bu 
hayvonlarning boshqa belgilari faqat bitta til madaniyatida aks etadi. Shunday qilib, o‘zbek tili 
uchun ham nemis tili uchun ham lingvistik ong uchun quyon (der Hase) qurqoqlik ramzi, ikkala tilda 
ham to‘ngʼiz nopoklikning ramzi bo‘lib, nemis halqi madaniyatida baxt va omad ramzida ham 
qo‘llanilgan. 

Аniqlangan farqlar frazeologik birliklarning milliy o‘ziga xosligini ko‘rsatadi, shuningdek, 
hayvonlarning ko‘p sonini va turli xilma-xilligini ifodalanishidan nemislarning tarixi, feʼl-atvori va 
mentalitetining milliy xususiyatlari, uy, yovvoiy va ov hayvonlaridan foydalanish, geografik 
xususiyatlar bilan bogʼliq ekanligini ko‘rsatadi. Tadqiqot jarayonida olingan maʼlumotlar nemis tilini 
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chet tili sifatida o‘rgunuvchi talabalar zoomorf frazeologik birliklarning maʼnolarini yaxshiroq 
tushunishga va tarjima xatolaridan qochishga imkon beradi, bu esa frazeologik birliklarni 
so‘zlashuv nutqida va adabiy matnda ishonchli ishlatishga yordam beradi.  

Nemis va o‘zbek tillaridagi frazeologizmlarning milliy-madaniy xususiyatlarini ularning 
tarjimasi orqali ham ko‘rish mumkin. Masalan, nemis tilidagi hungrig wie ein Bär / Bärenhunger 
haben –bo‘ridek och bo‘lmoq iborasini o‘zbek tiliga so‘zma-so‘z ayiqdek och qolmoq deb tarjima 
qilinadi, lekin bu ibora bo‘ridek och bo‘lmoq deb tarjima qilinsa to‘gʼri bo‘ladi va u ekvivalentli 
tarjima deb ataladi. Bu frazeologik birliklar tarjimasini tahlil qilinganda, ularning struktura va stilistik 
jihatdan bir-biriga to‘gʼri kelmasligini ko‘rish mumkin. 

Frazeologik birliklar matbuotda, kundalik suhbat, rasmiy doirada ham keng qo‘llaniladi. Ular 
nutqimizga yorqinlik baxsh etadi, uning jozibali bo‘lishini taʼminlaydi. Bugungi kunda xorijiy tilni 
o‘rgatish maqsadi o‘zaro madaniy aloqalar jarayonida turli nutq faoliyatlarini amalga oshirish uchun 
zarur bo‘ladigan bilim qanday egallanishi bilan belgilanadi. Fikrimizcha, mazkur maqsadga 
erishishning eng samarali usullaridan biri milliy mentalitetni aniq ifodalaydigan muhim til qatlami, 
shu jumladan, frazeologik birliklarni o‘quv materiallariga ko‘proq singdirishdir. 
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